
Arabic Transliterated Translation 
 نهعـهم نهعـهً نهىطـه كهىـا

 وانقـهم سـيفىا انشّمه عيه ممء

 نهزجـال مىبت وانجبـم سههىا

 انكمال سبيم في وانعمـم قىنىا

 نهعهم نهعهً نهىطه كهىا

 نهىطه كهّىا

 

 انىطه صـىت عىـذ وانفتـً شيخىـا

 انفــته سـاورتىا متً غـاب أسـذ

 نبـىان أبــذاً قهبـً شــزقىـا

 الأسمان نمذي ربً صاوً

 نهعهم نهعهً نهىطه كهىا

 نهىطه كهىا

 

 انشزقيه درّة بــزّي بحـزي

 انقطبيه مانئ بــزّيُ رِفـذُيّ

 انجذود كان مىذ عـشّي إسمـً

 نهخهىد رمشُيُ أرسُيُ مجــذُيُ

 نهعهم نهعهً نهىطه كهّىا

 نهىطه كهّىا

Kulluna Lil watan lil ola lil alam 
Mil ’ou Ayn il Zaman Sayfouna Wal 
Qalam, 
Sahlouna Wal jabal - Manbiton 
Lirrijal 
Kawlouna Wal 'Amal. Fi sabil il 
Kamal. 
Koullouna Lil watan Lil ’Oula Lil 
'ALam, Koullouna Lil watan. 
 
Shaykhouna Wal fata 'Inda saout il 
Watan 
Ousdou GhaBin Mata SawaratNa 
lfitan 
Sharkouna Kalbouhou AbaDan 
Loubnan 
Sanahou RabBouhou Li maDa l 
Azman 
Koullouna Lil watan Lil ’Oula Lil 
'ALam, Koullouna Lil watan. 
 
Bahrouhou Barrouhou Dourratou 
Sharqain 
Rifdouhou Birrouhou Mali ‘oul 
Koutbain 
Ismouhou 'Izzouhou Mounthou Kan 
al Joudoud 
Majdouhou Arzouhou Ramzouhou 
Lil khouloud 
Koullouna Lil watan Lil ’Oula Lil 
'ALam, Koullouna Lil watan. 

We are all for our nation, for our 
flag and glory! 
Our valor and our writings are the 
envy of the ages. 
Our mountains and our valleys, 
they bring forth stalwart men. 
And to Perfection all our efforts we 
devote. 
We are all for our Nation, for our 
flag and glory! 
 
Our Elders and our children, they 
await our Country's call, 
And on the Day of Crisis they are as 
Lions of the Jungle. 
The heart of our East is forever 
Lebanon, 
May God preserve it until the end 
of time. 
We are all for our Nation, for our 
flag and glory! 
 
The Gems of the East are its land 
and sea. 
Throughout the world its good 
deeds flow from pole to pole. 
And its name is its glory since time 
began. 
The Cedar Symbol—its symbol for 
Eternity—is its Pride. 
We are all for our Nation, for our 
flag and glory! 

 


